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Morphopragmatics is the study of  the relationship between  
morphology and pragmatics. This term covers the area of the 
general pragmatic meanings of  morphological  elements, i.e. 
affixes and clitics. Following  Dressler and Merllini Barbaresi 
(1994) and Keifer (2007), the present contribution bears an 
attempt  to investigate the presence of morphopragmatic 
elements in Persian. The data show that Persian employs the 
threefold morphologic members  namely inflectional and 
derivational affixes as well as clitics to encode pragmatic 
meanings. In this regard, it was observed that Persian recruits 
the enclitic =hā as a basically pragmatic element, with no  
lexical source meaning  bearing the warning notion. A 
phenomenon which has rarely been observed among 
languages of the world since the pragmatic elements 
primarily bear lexical meanings.  Furthermore, analyzing the 
mere pragmatic value of the vocative suffix, which does not 
lead to  attribte it to the inflectional or derivational affixes, 
the paper suggests a third class  namely pragmatic affixes . 
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1. Introduction 

Mophoprgmatics is an interdisciplinary area that reveals how morphological forms are pragmatically 

loaded, not just encoding grammatical relations, but negotiating meaning, stance, politeness, 

emphasis, and context. It spans typological, theoretical, and sociolinguistic perspectives, showing 

how language form and social function are deeply interwined. The research branch is devoted to 

affixes and other morphological devices whose meaning appears to be primarily located in 

pragmatics. These devices exhibit no stable semantic value and their meaning seems to be often 

elusive. Following  Dressler and Merllini Barbaresi (1994) and Keifer (2007), the present 

contribution bears an attempt  to investigate the presence of morphopragmatic elements in Persian. 

In doing so, we do subscribe to a pragmatics of communication, which investigates "how to analyze 

pragmatic phenomena that take place in the course of a communicative process". The point of inquiry 

in this research are as follows: (1) Does Persian employ morphological devices in orde to verbalize 

pragmatic meanings in discourse? (2) In this case, which context-sensitive interpretations beyond 

literal semantic meanings are conveyed? (3) And which of the morphological units are involved in 

encoding the pragmatic and context-dependent meanings? 
2. A brief note of previous works 

This section will review certain studies on morphopragmatics, examining how morphological forms 

namely inflections, derivations, clitics, etc., are used or interpreted depending on context and 

pragmatic goals, both among Iranian and forign researches. Unfortunately, among Iranian reserches, 

contrary to foreign reserches, very little effort has been made to account systematically for the 

dependence on, and contribution to, the speech situations in which both morphology and pragmatics 

typically occur. However, it should be confessed that the field has not been vastly investigated even 

among foreing researchers compared to other linguistic domains. The only academic research paper 

on morphopragmatics in Persian belongs to Najafian et al. (2015) who demonstrate that the attributive 

suffixes “-i, -in, -ine, āne,-gān, -gāne, -iye, -ye” in Persian, in addition to the  encoding of the  source 

and central attributive and relational meanings, manifest peripheral meanings e.g. possession, 

resemblance, possibility, necessity, origin, direction, extremity, manner, position and rank, range, 

and quantity which are pragmatic in nature. As for the forign researches, the most foundational work, 

Dressler and Merlini-Barbaresi (1994) should be noted. In their epoch-making research, they define 

morphopragmatics as the study of how word-formation processes are employed for pragmatic 

purposes, i.e. how morphological devices extend beyond their denotational meaning to encode 

speaker stance, politeness, irony, affect and social meanings. Keifer’s (2007) book chapter on 

morphology and pragmatics is another seminal work which argues that some morphological rules 

inherently contain pragmatic variables, e.g. diminutives and evaluatives whose interpretation 

depends on speech-situation and speaker stance. Furthermore, Booij (2010) incorporating 

morphopragmatics into his framework of “Construction Morphology” defines it as “the interaction 

between morphology and pragmatics and  argues that word-formation cannot be fully explained at 
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the semantic level alone inasmuch as pragmatic enrichment is essential. These works are considered  

groundbreaking because they shifted attention away from purely semantic description of morphology 

and showed that contextual meaning is central to understanding the function of pragmatic markers 

encoding cotext-related meaning e.g politeness, humbleness, endearment, affection, humiliation an 

so forth. These insights laid the foundatin for morphopragmatics as a distinct field within morphology 

and pragmatics 
3. Theoretical framework 

The present contribution has been built in line with Dressler and Merllini Barbaresi (1994)’s and 

Keifer (2007)’s idea of  morphopragmatics, , We can metaphorically think of the pragmatics of 

communication in terms of a theatrical representation, where we analytically distinguish a static and 

a dynamic dimension. A) The static dimension is made up of the setting, the stage, and the dramatis 

personae (cast). B) The dynamic dimension is made up of the actions planned and performed by the 

actors. Let us identify the static dimension with the “speech situation” and the dynamic dimension 

with the “speech event”. Morphopragmatics can be defined as the area of the general pragmatic 

meanings of morphological rules, that is, of the regular pragmatic effects produced when moving 

from the input to the output of a morphological rule. As happens in morphology in general, 

morphologically irregular patterns are not central to morphopragmatics, for example, suppletive 

personal pronouns, morphotactically opaque patterns, and, particularly, extragrammatical operations 

are marginal. A morphological rule is relevant for morphopragmatics if it contains a pragmatic 

variable which cannot be suppressed in the description of its meaning. Our definition includes within 

morphopragmatics the (morphologically relevant) "pragmatic conditions on linguistic rules" that 

Levinson (1979: 217-218) considers as part of pragmatics. But the scope of morphopragmatics is 

much wider. According to our definition, morphopragmatics is to be strictly distinguished from a) 

morphosemantics; b) lexical semantics of morphology; c) lexical pragmatics of morphology; d) 

pragmatics of syntactic constructions: a) Morphosemantics deals with the semantic meanings of 

morphological rules, that is, with regular denotational or connotational semantic change between 

inputs and outputs or morphological rules of word formation or inflection. When studying 

morphosemantics, one can dispense with the pragmatics of speech situations, speech acts, speaker 

and hearer strategies. That is, all pragmatic variables can be suppressed when describing the semantic 

meaning of a morphological rule. b) Lexical semantics of morphology deals with the denotational 

and connotational semantics of morphologically complex words, particularly of the semantic 

idiosyncrasies of each individual output of a morphological rule. That is, it treats word meaning, 

whereas word formation meaning is treated by morphosemantics. c) Lexical pragmatics of 

morphology deals with idiosyncratic pragmatic meanings/effects of individual, morphologically 

complex words. All the self-proclaimed pragmatic studies of word formation we are aware of belong 

here. d) It makes little sense to speak of the morphopragmatics of inflectional rules unless this can be 

clearly distinguished from the pragmatics of syntactic constructions (which trigger the application of 
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these inflectional rules). Since the main function of inflectional morphology is to signal syntactic 

categories, morphopragmatics of inflection is rather marginal. However, the present contribution will 

demonstrate that morphopragmatics of inflection is thotoughly central in Persian. 
4. Research methodology 

Data collection and analysis were carried out through a descriptive analytical analysis, based on  

Modern Persian corpora and web data to register pragmatic correlates. In this regard, the 

morphological choices being sensitive to pragmatic variables, e.g. politeness, humbleness, indexical 

information beyond pure lexical/semantic content and the like, through the corpora were extracted 

and classified based both on their morphological form (affixes or clitics) and the potentially 

pragmatic varible encoded. 

5. Conclusion 

The data show that Persian employs the threefold morphologic members  namely inflectional suffixes 

(e.g. Person markers depicting politeness, respect and honor, humbleness, and author pluralization 

(metaphoric plural)), and derivational affixes (e.g affixes expressing diminution, humiliation, and 

ingratiationas) as well as clitics (e.g. those portraying  informal discourse, warning, and emphasis) to 

encode pragmatic meanings. In this regard, it was observed that Persian recruits the enclitic “=hā” as 

a basically pragmatic element, with no  lexical source meaning  bearing the warning notion. A 

phenomenon which has rarely been observed among languages of the world since the pragmatic 

elements primarily bear lexical meanings.  Furthermore, analyzing the mere pragmatic value of the 

“vocative” suffix, which does not lead to  attribte it to the inflectional or derivational affixes, the 

paper suggests a third class  namely “pragmatic affixes”. 
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حوزه، عموماً آن   نیاست. در ا  یصرف و کاربردشناس  انیارتباط م  ۀمطالع  یصرف کاربردشناخت
  یاطلاعات کاربردشناخت  يکه رمزگذار  رندگییقرار م  واکاوي  مورد  هابستدسته از وندها و واژه

 ین یلیدرسلر و مر  شناختیدهر  ۀاز  مطالع  يرویتا با پ  میپژوهش برآن  نیرا برعهده دارند. در ا 
از آنند که هر سه   حاکی  ها. دادهمیبپرداز  یحوزه در فارس  نیا   ۀ)  به مطالع 1994(  یباربارس

تصر  ی صرف  ۀمقول اشتقاق  ، ی فیوند  واژه  ی وند   میمفاه   يرمزگذار  ، فارسی   در  بست و 
 يکاربرد  میکه علاوه بر مفاه دهندنشان می نچنی مه ها. دادهددارن عهده رب را  یکاربردشناخت 

واژه بست «=ها» (=ا )، و مفهوم   يهشدار و اخطار از سو  میمفاه  ، ی و اشتقاق  یفیتصر  يوندها
شوند.  یم   انیب  ی ا» در فارس- «  يو جلب توجه مخاطب از رهگذر وند منادا   ی خطاب و بزرگ

است که    ریاخ  ی ء صرفااجز  نیا   یف صر تیهو کندیکه پژوهش حاضر به آن اشاره م  يا نکته
 هستند.  يصرفاً کاربرد يبلکه عناصر گنجند، یاشتقاق م   ةو نه در حوز فیتصر ةنه در حوز 
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 مقدمه  .۱
قرار  يمورد واکاو  یبافت هايدهیبا پد یاست که از رهگذر آن، ارتباط ساخت زبان یدانش ،یکاربردشناس 

  ی نشیهر گز  يکه در ماورا  پردازدیم  يعملکرد  هايزه یکه به کشف سازوکارها و انگ  ی. دانشردگییم
اثر     یواحد زبان  ک یکه بر انتخاب    یبافت  هايده یپد  نیدر زبان به هنگام استفاده از آن حضور دارد. ا

و نقش متقابل    یاجتماع  تیزمان، مکان، روابط و موقع  يشامل هستارها  سو  کیاز    توانندیم  گذارندیم
را    ندهگوی  مفهوم  و  منظور   و  هاها، برنامهراهبردها، هدف  گر،ید  سوي  از  و  باشند  گفتمان  کنندگانشرکت
«صرف .  رندیدربرگ حوزة  شوند،  رمزگذاري  صرفی  اجزاي  سوي  از  زبان  در  کاربردي  مفاهیم  اگر 

دانش صرف و   انیارتباط م  ۀمطالع  ی،صرف کاربردشناختگذارد.  » پا به عرصۀ وجود می1کاربردشناختی
کاربردشناس ا  یدانش  در  اجزا  ن یاست.  از  عموماً آن دسته  واژه   يحوزه،  و  (وندها    مورد )  هابستواژه 

که پژوهش حاضر   یسؤالرا برعهده دارند.    یاطلاعات کاربردشناخت  يکه رمزگذار   رندگییقرار م  واکاوي
از   یکاربردشناخت   میمفاه  ز،ین  یدرزبان فارس  ایاست که آ  نیدر خور به آن است، ا  یپاسخ  ۀارائ  یدر پ

سؤال، منابع مکتوب    نیپاسخ به ا  يبرا   ؟ نه  ای  شوندیم  انبی  بستچون وند و واژه   یواژگان  يرهگذر اجزا
زبانان   یفارس  ةبه مکالمات روزمر نچنیهم د،یگرد ینو متقدم بررس  ینو امروز و فارس یاز فارس  يادیز

ب  یزبان  يتوجه و شواهد کاربرد اجزا  یمختلف زبان  يها تیدرموقع ثبت   یکاربردشناس  میمفاه  انیدر 
  بستو واژه  یوند اشتقاق  ،یفیوند تصر  یصرف  ۀهر سه مقول  دکهشده نشان دادن  يگردآور   هاي. داده دیگرد
مختصر شامل    نی. ارندگییبه خدمت م  یکاربردشناخت  میمفاه  يرا به منظور رمزگذار  ییاجزا  ،فارسی  در

 یو در زبان فارس  نه یزم  ن یکه در ا  یبه تنها پژوهش  يمختصر  ةاشار  بعدپنج بخش است. در بخش  
 ل یو در بخش چهارم، تحل  مپردازییپژوهش م  ينظر  ةوم به انگارسبخش    رد  م،کنیمی  استانجام شده

 . افتیپژوهش اختصاص خواهد  هايافتهی ۀ به ارائ زی. بخش پنجم ندنمو مخواهی ارائه را هاداده 
 پژوهش   ۀ پیشین  .۲

ناخت اخه  توانیرا م  یصـرف کاربرد شـ ناس ـاز علم زبان یاز صـرف، بخش ـ یفرع  ايشـ دانسـت که به    ،یشـ
بت حوزه ل  هاينسـ رف، حت یاصـ انزبان  انیدر م  یصـ ناسـ ده  قیعم يواکاو ز،ین یرانیراغی شـ ت.  نشـ اسـ

 و)  1994(  2  یباربارس ـ ینیکتاب درسـلر  و مرل توانیحوزه را م  نیآثار منتشـرشـده در ا  نتریشـاخص
بتوان تنها   دی) را شـا1394و همکاران ( انینجف ۀمطالع   ز،ین  ی) دانسـت. در فارس ـ2007(   3فریمقاله ک

 يپسـوندها يریکه به کارگ دهندیمطالعه نشـان م  نیدر ا شـانیحوزه دانسـت. ا  نیدر ا  يجد ۀمطالع
  ری غ  شوران،یگو ياز سو ه»،ی/هیئ-انه، -گانه،  -گان،  -  نه،ی- ن،ی- ،ي-« یعنی  یساز زبان فارسنسبت

ــته میاز مفاه  ــ ياهسـ  میمفاه یبرخ ياز کلمات، رمزگذار  ی«منســـوب به» و «مربوط به»، در بعضـ
أ، جهت، غا  ،یدارندگ لیاز قب  ياهیحاش ـ باهت، امکان، الزام، منشـ   ت، یمحدوده، کم  وه،یمرتبه، ش ـ ت،یشـ
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. شـودیمرتبط م  یناس ـکاربردش ـ ةبه حوز  هیثانو میمفاه  نیکه درواقع ا  شـودیواسـطه و ... را سـبب م
محسوب   یصـرف کاربردشـناخت ةدر حوز  کتایارزشـمند و  اریبس ـ یپژوهش ـ کهنیا  نیدر ع شـان،یپژوهش ا

  ی قیتحق ازمندیاشـاره دارد که ن  یکاربردشـناس ـ  ينسـبت با معنا ياز پسـوندها یقیبه مصـاد شـودیم
 .شودیپرداخته م هاافتهیاز آنها در قسمت  یاست و به برخ  ترقیعم
 پژوهش و روش  نظري    مبانی   . 3

درسـلر و  یعنی یصـرف کاربردشـناخت ةحداقل دو اثر مهم در حوز ينظر هايدگاهیدر پژوهش حاضـر، د
 ــ-ینیلیمر اربـارسـ ــف و تحل  ي) برا2007(  فری) وک1994(  یبـ  ــ  یواژگـان  ياجزا  لی ـکشـ کـه در   یفـارسـ

 و درســلر. اندپژوهش در نظر گرفته شــده ةبه عنوان انگار شــوند،یبه خدمت گرفته م  یکاربردشــناس ــ
 اند،نموده يگردآور »یکه با عنوان «صـرف کاربردشـناخت  ی)، در مونوگراف1994( یباربارس ـ -ینیلمری
ــان،ای  بـاور  بـه  کـه  انـدپرداختـه  ايیواژگـان  ياجزا گردی  و  ونـدهـا بـه ــانهی ـاول  يمعنـا شـ از کـاربرد زبـان   شـ

مورد    شـناسـان،بانز ياجزا عموماً از سـو نیا  یارزش مسـتقل کاربردشـناخت  شـان،یاسـت. به باور ابرخاسـته
به    یعناصـر کاربردشـناخت  نای ارتباط مندنظام یبررس ـ يبرا  یاندک هايکوشـش وقرار گرفته  اعتنایییب

ور پ  يگفتار تیموقع ت. با وجوددهیبه انجام رس ـ  کنندیم  دایکه در آن حضـ انیا  این، اسـ معترفند که  شـ
بزرگ،   ايخود، حوزه  ،یکاربردشـناسدشـوار اسـت، چرا که دانش  يامر  ،یکاربردشـناخت یمعان  نیکشـف ا

ت. از ا قاعدهیبدون چارچوب مشـخص و ب  يوبار، تاحدود بندیب مند،رنظامیغ رور  نیاسـ ت   يرو ضـ اسـ
 ــ  گاهیجا  ،منديمطالعات نظام نیچن يکه برا   ي کردهایاز رو میعظ ايمجموعه  انیرا درم  یمشـــخصـ

را   یو کاربردشـناس ـ  شـناسـییمعن انیم زیتما  دیگام با نیاتخاذ نمود. در نخسـت  یگوناگون به کاربردشـناس ـ
خص نمود و بد یکل  اریبس ـ  یبه صـورت ییمنظور معن  نیمشـ ناسـ واژه  ياز معنا یآن بخش ـ ۀمطالع  ،شـ
. درسلر و ماندیواژه  به جا م  ياز معنا  يکاربرد يرهایغکه پس از کنارگذاشتن تمام مت شودیدانسته م

 ــربـاربـا-ینیلیمر  ــ1994:4(  یسـ ــنـاسـ آن  لی ـتحل  یچگونگ  یعنیدارنـد،   دی ـتـأک  1ارتبـاط  ی)  بر کـاربردشـ
ناس ـ کل م  ايیکاربردشـ ان،ی.  اردگییکه در خلال ارتباط شـ ناس ـ ،یکل  یبا نگاه شـ ارتباط را   یکاربردشـ

ــتمـل بر دو بعُـد م ــتـایگفتـار، بعُـد ا تی ـ. بعُـد موقع  3) رخداد گفتـار2.  2گفتـار  تی ـ) موقع1: داننـدیمشـ  يسـ
 ــ ــناس ــکل از اجزا  یکاربردش ــت  ریز  يارتباط و متش ــرکت  هاي) نقش1:    4اس   و   گفتار در  کنندگانش

 
1 pragmatics of communication 

لر و  ناخت  کنندیم  دینکته تأک نی) بر ا4:1994(  یس ـرباربا-ینیلیمر درسـ رف کاربردشـ ناس ـ ۀبه مطالع اندتوایم  یکه صـ  ندیفرآ  کی ۀبه مثاب  یکاربردشـ
  هاياز آنجا که داده یول وندد،پییبه وقوع م  یرارتباطیغ ییصـحبت کردن با خود در سـکوت و در فضـا ایهم بپردازد که به هنگام تفکر    یشـناخت

ر   یپژوهش ـ  نیچن ودیم  ي گردآور  ي که از تفکرات بشـ م زبان ای  شـ ات افراد د  یبر اسـاس شـ  نیاسـت،  قابل اعتماد نبوده و از ا  گر ینگارندگان با گزارشـ
 .اندپرداخته یدر روند ارتباطات کلام  یکاربرد شناس یتنها به موارد واقع  شان یرو ا

2 speech situation 
3 speech event 

لر  و مر 4 تعار1994:5( یس ـرباربا ینیلیدرسـ ناس ـ  ،ي ) به صـورت اسـ ب  ۀارتباط را به صـحن  یکاربردشـ تاای بعُد دو  از که اندکرده  هیتئاتر تشـ  ۀ(صـحن  سـ
 .است¬شده لیاجرا شده) تشک  هاي ¬الوگیو د  گران یباز  ي (باز  ایصحنه) و پو نشیپرسوناژها و چ ش،ینما
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ــان،یو روابط ب  هـایژگوی اط،    یکل  نشی) مکـان، زمـان و چ2  نشـ   ی رکلامیو غ  یکلام  ي) ابزارهـا3ارتبـ
گفتار را به هم  تیموقع ۀســـه گروه مؤلف نیدر مکالمه، ا  دگانکننشـــرکت  یارتباط. ســـاختار اجتماع

ل م رکت نی. چنکندیمتصـ ت که شـ ورت  کنندگان،اسـ تق یزبان  هايصـ به متن مرتبط  میرا به طور مسـ
 و  هابعُد  رخداد گفتار بر کنش یعنیزبان. بعُد دوم   يکاربرد زبان و نه معنا  ریتنها از مس یعنی  کنند،یم

ــرکت  یرکلامیغو   کلامی  تعـاملات ــکلی به  مکـالمـه، در  کننـدگانشـ ــاختـار   رویکه پ  شـ هنجـارها و سـ
ر، مطالع  یاجتماع ت دلالت دارد. در پژوهش حاضـ یرده  ۀاسـ ناسـ  ينظر ايبه عنوان انگاره  زین فریک  شـ

ناس ـ فیکه وظا یصـرف  ياجزا بنديدر خصـوص طبقه تناد قرار گرفته  یکاربردشـ تدارند مورد اسـ . اسـ
ــواهد متعد ۀارائ  با)  272:2007( فرکی ــان م  ایدن  هاياز زبان يش ــرف،    دهدینش که چگونه دانش ص
باور است که صرف، به دو بخش    نیباشد. او بر ا  یاز دانش کاربردشـناس یبخش ـ تواندیطور واضـح، مبه
ودیم  میتقس ـ  یکل تورشـ مار  یرو بخش ـ نیکه قانون مدار اسـت و از ا ي: صـرف دسـ تور زبان به شـ از دسـ
 ةحوز ریحوزه را به سـه ز نیا فریاسـت. ک  یشـناس ـکه همان صـرف کاربرد  يدسـتوربرون  فو صـر  رودیم

ر تقاق و ترک فیتصـ واهد رحوزه،یو در هر ز  کندیم میتقس ـ بیو اشـ .  کندیارائه م ایدن  هاياز زبان  يشـ
ــلر و مر  یرو با اتخاذ نگاه شیپژوهش پ  ــ ینیلیکه درس ــرف و   انیبه ارتباط م فریک  زیو ن یبارباس ص

 از و اسـتپرداخته  یفارس ـ هايبسـتواژه  زیو ن  یاشـتقاق ،یفیتصـر  يوندها یدارد، به بررس ـ یربردشـناس ـکا
انتخاب و با توجه  کنند،یم  يرا رمزگذار یکاربردشناخت میمفاه رسد،یرا که به نظر م  ییاجزا  ان،می  آن

  انیپژوهش از م  يهاداده. اسـتمجدد قرار داده یشـده، مورد بررس ـ  يرمزگذار  یبه مفهوم کاربردشـناخت
 ــ ةروزمر يگفتگوها زیمنابع مکتوب و ن از  يرویو با پ  یفیشـــده و به روش ک يگردآور  زبانانیفارسـ

 اند.قرار گرفته لیپژوهش مورد تحل ينظر ةانگار
 ا هتحلیل داده   . 4

  ي وندها  ،یفیتصـر  ياز رهگذر وندها  یکه زبان فارس ـ دهندینشـان م  یزبان فارس ـ هايداده یبررس ـ
اق ــتقـ اربرد  کی ـ  ،یاشـ د کـ ــتو واژه  يونـ ابسـ ه  هـ اهی  جز  بـ ــتور  ممفـ ان  يدسـ ان  یو معـ اه  ،یواژگـ   می مفـ

 زا شــدهانیب هايو نقش یصــرف ياجزا نیا ۀ. در ادامه به ارائکندیم  يرمزگذار  زیرا ن  یکاربردشــناخت
 .مپردازییها مآن يسو
  1یفیتصر يو وندها یکاربردشناس 1.4
اً ابزار رمزگذار دیرا با فیتصـر اسـ اسـت، به   ينحو  هاينقش يآن بخش از دانش صـرف دانسـت که اسـ

ــر  گر،ید انی ـب ــکل  ياحوزه فیتصـ ــت کـه در آن، واژه، بـه آن شـ که   دآی ـیدر م  یاز کـاربرد واژگـان اسـ
 

اما آن دسته از     کند،یاشاره نم  یصرف کاربردشناخت  ةدر حوز  ي کاربرد   یف یتصر   ي ) اگرچه به صورت شفاف به وندها 1400:88کهن (  ي نغزگو  1
. منظور از  داندیم  یغگانیص  ي عضوشیب  ةدیمعنا در جمله به خدمت گرفته شوند، مسبب پد  کیاز    شیبا  ب  توانندیرا که م  غگان ینظام ص  ي اعضا

وجود داشته باشد.   یلیتکم ا ی یف یجند صورت تصر  ا یدو  ،یلیتکم ای  یف یصورت تصر  ک ی يبه جا غگان یسلول ص ک یاست که در  ن یا يوعضشیب
 .انجامندیم یغگانیص  ي عضو شیدارند، به ب ي کاربرد  یکه معان یف ی تصر  ي در پژوهش حاضر، تمام موارد وندها 
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ــت. با ا يازمندین  ــ  يوجود، موارد  نینحو اس ــت که وندها  یدر فارس ــتند اس ــر  يمس  میمفاه  ،یفیتص
ناختکار ر میخود، مفاه  یۀوندها به عنوان نقش اول نی.  اکنندیم انیرا ب  یبردشـ ته به نحو  یفیتصـ وابسـ

ــند که مرتبط با بافت موقع  یمیمفاه  انگری ـب تواننـدیم زین ياما در موارد  کننـد،یم يرا رمزگذار  تیباشـ
 .مپردازییم یفیتصر ياجزا نیاست. در ادامه به ا

 هاشناسه 1.1.4
ه ناسـ  یهیرو بد  نیاز ا  ،کنندیفاعل و فعل را برقرار م  انیم  ۀهسـتند که مطابق  یفیتصـر  يوندها  هاشـ

ت که حوز ر ياجزا  نیعملکرد ا ةاسـ ا  ،یفیتصـ ت. شـ ن دینحو جمله اسـ ه» تنها  دنیبا شـ ناسـ عنوان «شـ
،  ی چون فارس ـ  يراندازیاسـت که شـناسـه، خصـوصـاٌ در زبان ضـم  نیا شـودیکه به ذهن متبادر م  يتصـور

مار و  شـخص کنندهمشـخص ت  فاعل  شـ اهده م  نای با. اسـ ودیوجود، مشـ ه  ،یکه در فارس ـ  شـ ناسـ  ها،شـ
ــمـار فاعل را برعهـده    ۀفراتر از مطـابق ـ  یمیمفـاه  انبی ـ ــخص و شـ ــخص نمودن شـ فعـل و فاعل و مشـ
فعل و  انیمطابقه م ياز شـناسـه، درصـدد برقرار  خاصـی صـورت کاربردن  با به  ندهیدر واقع گو رند،گییم
مار فاعل ن ای  اعلف خص و شـ ان دادن شـ ت،ینشـ ت که مفاه یبلکه در پ  سـ ناخت   یمیآن اسـ   ی کاربردشـ

ناس ـ ریتحق ایو   یازجمله ادب، فروتن ده رمزگذار ۀرا از رهگذر شـ . در کاربرد دینما يبه خدمت گرفته شـ
به لحاظ شــخص و   ،یواقع، با فاعل واقعکه در دکنییرا ادراك م  یشــناســه، فاعل دنیشــما با د ر،یاخ

ت و ا مار متفاوت اسـ ناس ـ نیشـ خص ـ  ۀفاعل متفاوت که از رهگذر شـ انده م  یمشـ ناسـ ما شـ ود،یبه شـ  شـ
ده  يکاربرد یمیندارد، بلکه با مفاه ايمفهوم گزاره تهمراه شـ ترپی که  طورهمان.  اسـ اره گرد  شـ   د،یاشـ

مهم و  يهالاز مد  یکیمفهوم ادب در مواجهه با مخاطب اسـت.  يزبان، رمزگذار  ياز کاربردها یکی
و  کیکلاس ـ باًیتقر ونیبراون و لو  يدر مورد «ادب» از سـ ده1987(  نسـ ت) ارائه شـ   رهگذر  از هاآن.  اسـ

ادب را به   فیتعر  کنندیم یاسـت) سـع  یروانشـناخت  -یاجتماع  یمفهوم « وجهه» (که مفهوم يارائه
ــو یجهان ايوهیشـ ـ ــت که فرد از خو يریارائه کنند. منظور از وجهه همان تص خود در   گاهیجا ای داس

ادب هسـتند اشـاره  يرمزگذار مفهوم کاربرد  که هاییدر ذهن دارد. در ادامه به شـناسـه   گرانیرابطه با د
 .مکنییم

 دوم شخص مفرد يدوم شخص جمع به جا ۀشناس 1.1.1.4
خص دوم صـورت هااز فرهنگ ياریبس ـ در کند و  یم دیها وجهه را تهدصـورت  ۀاز هم  شبی  مفرد  شـ
سـوم   ایجمع    هايصـورت هادر آن  شـود،یم  یخاص ـ  ارجاعی عبارات  آمدن وجود امر موجب به نیهم

به مخاطب نشـود. در   میمسـتق  ايتا اشـاره  رودیمخاطب منفرد به کار م  کیاشـاره به  يشـخص برا
ناس ـ  ،یفارس ـ خص جمع برا  ۀشـ خص مفرد، به منظور رعا يدوم شـ و   میادب و احترام و تکر تیدوم شـ

مطابقه   یعنیخود    »ی«صرف  يمعنا  نیّکاربرد، مب  نیو در ا  شودیزبان و  به کار گرفته م  ۀکاربرد مؤدبان
 .کنندیم ي«ادب» را رمزگذار يکاربرد يو  تنها و تنها معنا ستیبا فاعل دوم شخص جمع ن

 ).132:1357  يصمد(  دیاریحاج آقا ... شما خودتون صاحب اخت دیدار  اریاخت ) 1
 .)روزمره يگفتگو( دیفرمود ينوازبنده  ) 2
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 سوم شخص مفرد يسوم شخص جمع برا ۀشناس 2.1.1.4
ــتفاده از مطابق370:1394کهن ( ينغزگو مفرد در زبان  ةکنترل کنند يجمع برا  ۀ) بر آن اســت که اس
 يریبه کارگ موضـوع در  نی. اشـودیم  دهید زین  یدارد و در متون متقدم فارس ـ  یطولان  ۀسـابق  یفارس ـ
ناس ـ وم شـخص جمع برا ۀشـ وم شـخص مفرد ن يسـ ادب و  تیصـحت دارد و کاربرد آن، رعا  زیفاعل سـ
و اماحتر خص مفرد از سـ وم شـ بت به سـ ت. به ب  ندهیگو ينسـ ر گر،ید انیاسـ خص  یفیوند تصـ وم شـ سـ

 .شودیقلمداد م  يکاربرد يجمع در کنار فاعل سوم شخص مفرد، وند
 .1دندیالسلام به خانه خواجه باش هیبه مدت سه روز رسول عل )3
 .بستند يعقد برادر یبا عل غمبریپس پ ) 4

 دوم شخص مفرد يسوم شخص مفرد برا ۀشناس 3.1.1.4
  رفته یدوم شـخص مفرد به کار نم يبرا يفعل امر عاد یابراز ادب گاه يبرا  یفارس ـ  یمیمتون قد در

ورت يو به جا ه«فعل با   یالتزام  يهاآن صـ ناسـ خص مفرد  يشـ وم شـ تفاده م »  سـ دهیاسـ ت، به   شـ اسـ
دوم شخص   ۀشناس یفیجزء تصر يسوم شخص مفرد به جا ۀشناس یفیاستفاده ازجزء تصر  گر،ید  انیب

  نی صورت گرفته و از ا  يکاربرد لیادب ، تنها به دلا  يو به منظور رمزگذار تموقعی  بافت  نیمفرد در ا
 .است یاز صرف کاربرد شناخت ايرو نشانه

د و ه )5 لطان گفت خواجه مظفر برقرار باشـ وش نکند و طعام چیسـ ت ب  یخود را مشـ (  اردیکه هسـ
 .)842:1371کشاورز  

احترام مخاطب را در مقام  يبرا  ندهیگو /ســـندهینو  یحاضـــر بوده، ول  نیرالمؤمنیام ریاخ ۀجمل در     
 .2تشده اس دهید يگونه استعمال در قرآن ر نیسوم شخص گرفته است. ا

  3یاول شخص مفرد: جمع فروتن ياول شخص جمع برا ۀشناس 4.1.1.4
ه میدید ناسـ تا «ادب» يکاربرد  يمعنا  انبی در  هاکه شـ مخاطب، مخاطب مفرد را با  میتکر  يو در راسـ

 ــ هم وجود دارد که که از رهگذر آن و با  يگریوجود ســاز و کار د  نی. با اکنندیجمع همراه م  ۀشــناس
 يربردکا يشــده و معنا میمخاطب تکر ایگو  نده،گوی  دادن  نشــانفروتن و متواضــع    رویکوچک و حق

و  ی«فروتن ع» از سـ ه يو تواضـ ناسـ خص در جمله رمزگذار هايشـ ودیم يمشـ ها از زبان  ی. در بعض ـشـ
 یســـع ندهیگو ،يو یشـــأن اجتماعاحترام به مخاطب و نشـــان دادن  يبرا  زین ياو کره یچون ژاپن

 مخاطب،تر از آن چه که هست نشان دهد تا خاص، خود را کوچک یبا استفاده از امکانات زبان کندیم

 
 ) است. 1394کهن ( ي شواهد از نغزگو 1
دوم شخص    ي شناسه ي مورد) به جا 5قران در چند مورد (طبق شمارش نگارنده در  نی:«مترجم اسدینویم نهیزم نی) در ا70  -69:  1368( یصادق2

 هاالله ما لا تعلمون) ب  یاعراف (اتقولون عل  ةسـور 28  ۀی، آ140ند» را به کار برده اسـت... در ص   -سـوم شـخص جمع «  ي شـناسـه د»یئ-« یعنیجمع 
) به « و اگر ورگردند  کمیسـوره انفال (و ان تولوّا فاعلموا ان االله مول 40  ي هی، آ168ترجمه شـده اسـت. در ص   دانند»یآنچه نم  ي ور خدا دییگو ی«م

 دار شما است» ترجمه شده است.نگاه یتعال ي بدانند که خدا
3 humbleness 
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-88:  1400کهن    ير.ك به نغزگو  شتریب ۀمطالع  ي(برا  ردیقرار گ میو تکر میمورد احترام، کرنش، تعظ
اول شـخص جمع  ۀامکانات رواج فراوان دارد. اسـتفاده از شـناس ـ  نیاسـتفاده از ا  زین  ی). در زبان فارس ـ 89

به    ندهیمخاطب، گو میرتک يبرا  یامکانات اسـت. در زبان فارس ـ  نیاز ا یکیاول شـخص مفرد،   يبه جا
ناس ـ  يجا ناس ـ تواندیاول شـخص مفرد، م ۀشـ تفاده کند که ناظر بر فروتن ۀاز شـ   ی اول شـخص جمع اسـ

 :است
 )جان ناپلئون یدائ الیسر الوگی(د میداشت يهمشهر کیما خودمان  )6
 )رگبار لمیف الوگی(د میسینو یکمک به مدرسه م يچک رو برا نیما ا )7
خود را نســبت به   یآگاه  زانیم تواندی«من» م  يبا اســتفاده از «ما» به جا  ندهیکاربرد، گو  نیا در     

ــل ــان بدهد و از ا  اش یاجتماع ۀفاصـ مخاطب در گفت و گو    ۀوجه دیرهگذر از تهد  نیاز مخاطب نشـ
ازياز جمع  وهیش ـ نیکند. در واقع، ا يریجلوگ تق  ییتمرکززدا يبرا يابزار توانیرا م  سـ  میو ارجاع مسـ
لر و مر  ندهیاز گو   سـازي از رهگذر جمع  میارجاع مسـتق فی) تضـع68:1994(  یبارباس ـ-ینیلیدانسـت. درسـ

مخاطب،   ق،یطر  نیو از ا  شودیم  دیگروه ناپد  انیمفرد در م  ةندیگو  دانندکهیم قتیحق  نیبر ا  یرا مبتن
ــانیوجود، ا  نی. با اابدییاعتلا م ــه يریاعزاز مخاطب از رهگذر به کارگ ش ــناس امکانات   گریو د  هاش

اول  ۀشناس يریاز رهگذر به کارگ  ندهیتر از فروهشتن گوجیرا  اریدوم شخص جمع را بس  يبرا  یمیتکر
 .دانندیشخص جمع م

  1سندهیاول شخص مفرد: جمع  نو ياول شخص جمع برا ۀشناس 5.1.1.4
 ونددپییبه وقوع م  زین  يگریکاربرد د  لیاول شخص مفرد به دل  ياول شخص جمع برا ۀشناس  نشیگز

  انیسخن به م  ۀمقال ایخود اعم از کتاب  ۀنوشت جیاز اقدامات و نتا ايسندهیاست که نو یتیو آن، موقع
اول شخص    ۀسخود به عنوان اول شخص مفرد، از شنا  يبرا  ینفر است ول  کی  تنها  کهو با آن آوردیم

ــتفاده م ــلر و مرکندیجمع اس جمع   یجمع با عنوان نوع نی) که از ا68:1994(   یبارباسـ ـ  ینیلی. درس
ــتعـار ــنده»یاز «جمع نو یو ژاپن نیلات  ،ییایتالیاز جمله ا هاییبرآنند که زبان   کنند،یم ادی ـ   2ياسـ   سـ

(که در بخش   يدربار  عو جم  یاز جمع فروتن  یفیصـورت تصـر  نیا ي. اهداف کاربردکنندیاسـتفاده م
و مخاطبان و   سـندهینو  انینوع از جمع، که حاصـل ارتباط م  نی) متفاوت اسـت. در اشـودیبعد ارائه م

در دخالت دادن    یاول شـخص جمع سـع ۀشـناس ـ يریاز رهگذر به کارگ  سـندهیخوانندگان اوسـت، نو
 ند.کیمپژوهش   هايافتهیمقاله از جمله اهداف، روش و  اتیخوانندگان خود در جزئ

 ).1399  ،ي(داور مکنییاشاره م یبلعم خیحرف ربط در تار نیاز ا يبه موارد ،در ادامه) 8     
 
 
 

 
1 author pluralization 
2 metaphorical plural 
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 ياول شخص مفرد: جمع دربار ياول شخص جمع برا ۀشناس 6.1.1.4
ناس ـ کاربرد به منظور  تواندیمخاطب، م میاول شـخص مفرد، علاوه بر تکر ياول شـخص جمع برا ۀشـ

صـــورت جمع را «جمع  نی) ا1396کهن ( يبه خدمت گرفته شـــود. نغزگو  زین  ندهیو اعزاز گو میتکر
ــامد وقوع ا  »يدربار ــت که بس ــت و بر آن اس  یکمتر از جمع فروتن ارینوع کاربرد بسـ ـ نیخوانده اس
ت،بوده ان  ،یخیبه لحاظ تار  رایز اسـ تفاده از آن بوده یتنها کسـ ب که  اندمجاز به اسـ ی مناصـ  يبالا  اربسـ
 :اندبوده یاشراف هاياز خانواده ای اندداشته  یدولت

 ).10:1363شاه  نی(ناصرالد میشده به اسب سوار شد ادهیآنجا از کالسکه پ) 9
 اول شخص مفرد يسوم شخص مفرد برا ۀشناس 7.1.1.4

سـوم  ۀاسـتفاده از شـناس ـ  نده،یو فروتن شـمردن گو ریاظهار ادب و تواضـع از رهگذر حق  يبرا گرید  روش 
به منظور   یدر زبان فارس  یروش اظهار تواضع و فروتن نیاول شخص مفرد است. ا  يشخص مفرد برا

و در  سـتیمنظور خود او ن  ییکه گو  کند¬یصـحبت م  يطور  ندهیبه خود اسـت. گو  میمسـتق ةعدم اشـار
«من»  ریاسـت که اسـتفاده از ضـم  لیدل نیبه ا يکاربرد نی. چنکندیمورد شـخص ثالث (او) صـحبت م

.  کاهدیمخاطب م تیرا در مرکز توجه قرار داده و بالطبع از اهم  ندهیاول شـخص مفرد، گو ۀو شـناس ـ
  ی ســطح ربه مخاطب و قرار دادن او در مرکز توجه و د  تیانتقال حداکثر اهم يبرا  ندهیگو  ،يرو نیاز

از اول شـخص و دوم شـخص    تیسـوم شـخص مفرد که به لحاظ اهم حخود را تا سـط  نده،یبالاتر از گو
  ي اریروند در بس ـ نی. ا  1ادب را به جا آورده باشـد تیرعا  ،یتا با اظهار فروتن دهدیاسـت تنزل م  ترنییپا

سـطور و  نیراقم ا ده،نگارن نجانب،ی، ا2از جمله: بنده یمشـخص ـ ریضـما يریاز موارد همراه با به کارگ
 .)1396کهن  ير.ك به نغزگو شتریب ۀمطالع يجز آن است  (برا

 )رسانمیبه اطلاع م ي(به جا رساندیبه اطلاع م  نجانبیا ) 10
 یاشتقاق يو وندها یکاربردشناس 2.1.4

ــپلمت  ــ  هس از   هیپا ةواژ 4ۀطبق رییو تغ  دیجد میمفاه  يبرا  دیجد هاي) خلق واژه2012:87(  3مزیو س
ــو ــرف  ياجزا يس ــل فرآ یص ــتقاق م ندیرا حاص ــدیوجود به نظر م نی.  با ادانندیاش ــرف  رس که ص

ــناخت ــته از وندها  یکاربردش ــتقاق  يبا آن دس ــت که نحو   یاش قرار   ریواژگان را تحت تأث  ایمرتبط اس
ترپی که  طور. هماندهندینم د،  فارس ـ  شـ اره شـ تقاق  ياز رهگذر وندها  ،یاشـ  يمرکز یبه جز معان  ،یاشـ

 یصرف کاربردشناخت ةو به حوز کندیم يرمزگذار  زیمرتبط با کاربرد زبان در بافت را ن یمعان ،یواژگان
ــلر و مرکنـدیورود م ــاس درسـ  ــ ینیلی.  بر اسـ ــرف    انـاتتمـام امک ـ انی ـ)، از م85:1994(  یبـاربـاسـ صـ

  نی مطالعات ا  نیشـتریرا داشـته و ب عیتوز  نیشـتریب رسـاز،یتصـغ  ياشـتقاق، وندها ةدر حوز  یکاربردشـناخت
 

متکبرانه   ي اوقات و البته با توجه به بافت کاربرد شتر ی«من» در ب ر ی از حد از ضم شیب  ة) بر آن است که استفاد1396کهن ( ي رابطه نغزگو نیدر ا1
 .شودی م یتلق 

 . برندیاضهار ادب به کار م ۀ«من» به منزل ي که«بنده» را به جا  کندینکته اشاره م نیمدخل «بنده» به ا لیذ  ،ی) در فرهنگ فارس13476( نیمع 2
3 M. Haspelmath & A.D. Sims 

 .مایرابه کار برده  class of the base lexeme-change in word  یعنی  مز یلفظ هسپلمت و س  قاًیدق  نجایدر ا 4   
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اص   نیحوزه به ا تافتهیامکانات اختصـ ازي (کوچکاسـ غیرسـ ازي. تصـ ت که از  يندفرآی)  سـ جهانی اسـ
ــودرهگذر آن معانی متعددي در زبان تولید می ــر  و  ش ــاز  عناص ــغرس دنیا به    ختلفم  هايزبان در مص

کل وندمی  گرفته  کار  به و اندیافته  تجلی  مختلف  هايشـ کی. شـ ت که اجزا1996(  ژورافسـ  ي) بر آن اسـ
 توانیرا م  يوجود، مصـغرسـاز نای  با. دارند  «کودك»  مفهوم که اندبرخاسـته یمصـغر سـاز از واژگان

ــت  ايپـدیـده و   ریتحق  يکـاربرد  ینمعـا  »،یکیزی«کوچـک بودن ف  واژمعنـایی مفهوم  بر  علاوه  کـه  دانسـ
  هاي که غالباً متأثر از بافت موقعیتی و ناشـــی از مخاطب قرارگرفتن افراد در وضـــعیت زیرا ن   بیتحب

  کنند ی) اشـاره م85:1994(  یبارباس ـ  ینیلیرابطه درسـلر و مر نیکند. در ا رمزگذاري  اسـت  خاص عاطفی
دا و در هم ـ  نیکـه ا ا  ای ـبودن»    کمفهوم «کوچ ـ  اِ،ی ـدن  هـايزبـان  ۀونـدهـا در ابتـ الغ را   انی ـم  زیتمـ ابـ الغ/ نـ بـ

ــناخت معانی هانموده و بعد يرمزگذار  ــ میاز جمله ادب و تکر  یکاربردش ــام  یو چاپلوس ــپس اس  یو س
با شـنونده    ندهیگو  زیآمو محبت  یمیصـم  ارینشـان دادن ارتباط بس ـ براي را  گانهالقاب بچه  ای یخودمان

واهد.  اندنموده انیب ت که ف  حاکی  شـ وندهاي   یارس ـاز آن اسـ زبانان براي بیان این مفاهیم از برخی پسـ
گفتار و  تیکه تنها بر اســاس موقع کنندیم انیرا ب  یممفاهی  آنها  رهگذر  از  و  گیرندبهره می  یاشــتقاق

اط م ان تع  انی ـارتبـ اطبـ هو مفهوم واژه  گرددیم  نییمخـ امـ ه در واقع بر کوچـک بودن    اينـ «کوچـک»، کـ
. کمپ،  1شــودیگفتارشــان برداشــت نم تیدر کاربرد وابســته به موقع اجزا نیدلالت دارد، از ا یکیزیف

از در بس ـ  يباورند که وندها نی) بر ا2007(  2سیلیبروکس و گ غرسـ از جمله    ایدن  هاياز زبان ياریمصـ
ــتنـد،ی«کوچـک بودن» ن  يو جز آن تنهـا نـاظر بر معنـا  ییای ـتوانیل  ،يفنلانـد  ،یآلمـان  ،يهلنـد  ،یآلمـان   سـ

ر. ك  شـتریب ۀمطالع يداشـتن هسـتند (برا  یمحبت و گرام انیب  يبرا  یکاربردشـناس ـ  يبزاربلکه اسـاسـاً ا
(   یبارباس ـ-ینیلی). بر اسـاس  درسـلر و مر1397صـالح   يو غفور  ی) و کاظم2015( یو کسـائ  یمانیبه ا

  هحال آنک   کنندیم ياز جمله را رمزگذار  یکاربرد شـناخت یمعان  ،ییایتالیدر ا ریتصـغ  ي) وندها84:1997
ته از   .کنندینم  انیب  ریتصـغ  يرا از رهگذر وندها  یمیمفاه نیچن یس ـیو انگل  یآلمان در ادامه به این دسـ

 کنیم.وندهاي اشتقاقی در فارسی اشاره می
  /ak-/ یوند اشتقاق 1.2.1.4
ــادق ــت که زا1397( یص ــغ  نیاتری) بر آن اس  ــ ریوند تص ــادق  یدر فارس از آن با عنوان   ی(که البته ص
 سو  یکاز   پسوند نیباور اسـت که ا  نیاسـت. او بر ا - ak ی)، پسـوند اشـتقاقکندیم ادی  »یبی«تحب

)، گذاردیم  شیرا به نما  یکیزیراه، کوچک بودن ف  نیرود واز ا  می  رکا  به  مصغر  يها  سما  ساختن  ايبر
  بن  حسن  لقب(  حسنک  مانند  ،تحبیبی  يها  منا  ساختن  ايبر  ،یگرد  فطرو از    ،اتاقکو    شهرك  مانند

  ی ــعل دبن ــحما  وجعفر ــبا ب ــلق(  ركبوجعفو  ماهک) و دمحمو نسلطا وفمعر  یروز  ل،میکا محمدبن
  نیز  ما ــع يها سما با دخو  تحبیبی  دبررکادر   پسوند ین. ادشومی  دهستفا) االمصادر تاج مؤلف  ،ی ــبیهق

 
  یجنس ایو   یسـن ،یاجتماع  هاي گروه  یقرار داد، معرف  ي بخش از پژوهش مورد واکاو نیا  هاي افتهی  ي در راسـتا توان یرا که م یاز موضـوعات  یکی  1

 .شودیم هیموضوع به پژوهشگران علاقمند توص نی. ارندگییبه خدمت م  یرا با اهداف کاربردشناخت  ر یتصغ  ي دسته از وندها  نیاست که ا
2Kempe, V, Brooks, P & Gillis, S 
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ــو  /-/ak  م،ینبیمی  که  نچنا.  فرزندكو    طفلک  مانندرود،  می  رکا  به   حتی و    نیست  وكمتر  نديپسـ
ادمی  رکا  به  مصغر  يها  سما  ساختن  ايبر  نیز  وزمرا ــتفـ ا مفهوم   نیا  ریاخ  ةرود. اسـ د، تنهـ ــونـ   یپسـ

حاصل   یبیتحب هايمقابل طرح است. نا  یصرف کاربردشناخت ةرو در حوز نیدارد و از ا  یکاربردشـناخت
ــوند، تنهـا برا  نیا ــان دادن عطوفت و مهربان  يپسـ  ــ ۀو رابط ـ  ینشـ و   ندهیگو  یو عاطف کی ـنزد  اری ـبسـ

«دلالت بر   يسـاختواژ یرو از معن  نیو از ا رندگییمشـخص مورد اسـتفاده قرار م  یمخاطب و در بافت
ه م  »یکیزیکوچـک بودن ف ــلـ ــرف، ورود م  ةو بـه حوز  رنـدگییفـاصـ جـالـب    ۀ.   نکت ـ1کننـدیکـاربرد صـ

ــتیا ــوند نجاس ــاد با «تحب  ییمعنا  ب»،ی«تحب يعلاوه بر معنا /ak-/ که پس   زی را ن  ب»یکاملا متض
ذار دیم  يرمزگـ اربرد  کنـ ــت، مثلاً در واژه  ر»ی«تحق  يو آن مفهوم کـ ه، زنـک، هـاياسـ : مردك، مردکـ

 یو ب کپسـوند به خدشـه دارشـدن غرور مخاطب، خوار داشـتن، پسـت انگاشـتن و کوچ  نی، ا 2کهیزن
 نیصـرفاً بیانگر تحقیر و توه  ،ak-/3/  یجزء اشـتقاق  ر،یکاربرد اخ نیشـمردن او اشـاره دارد. در ا  تیاهم

خص می ت و تفاوت این معانی در بافت موقعیتی مشـ وداسـ وند. شـ غیر و تحقیر  پسـ ورت به تصـ   پایۀ صـ
 .شودمی افزوده آن مرخم گونۀ یا اسم

  /u-/ یوند اشتقاق 2.2.1.4
تقاق وند ت که عموماً  (و البته نه در تمام موارد)  بیانگر مفهوم     /u-/یاشـ وندهایی اسـ مار پسـ نیز در شـ
نسـبت به    ندهیگو یاسـت و به مقاصـد زبان يکاربرد انیب یاسـت که نوع  يو خوارشـمار نیو توه ریتحق

ان اره دارد. کشـ اختارها43:1371( یمخاطب اشـ ت که ا  نیا يکاربرد  ي) در مورد سـ وند بر آن اسـ   نی پسـ
وند م تهزاءآم تواندیپسـ تن پد  یاشـخاص ـ فیبه توص ـ  زیآم ریو تحق  زیبه طور اسـ  ايدهیبپردازد که به داشـ

و، پفو و  پشـ ان معروفند: از جمله: قوزو، کرمو، شـ ند  ایدر ظاهرشـ دارند مثل: اخمو، قهرو،  يعادت ناپسـ
 .فسو، هاف هافو، نق نقو سف غو،یج غیبو گندو، دماغو، ج غو،یغرغرو، اخ تفو، ترسو، شکمو، ر

 /i-/  یوند اشتقاق 4-1-2-3
و  ازهر مانند هایی منابیانگر تحبیب و مهربانی اسـت.  /i-/ ی)، پسـوند اشـتقاق1397( یاسـاس صـادق  بر

  ی بیکاربرد تحب  روند،ی» به کار م یـ ـف  یـ ـف«» و  یصم«و   »و فاطمه که به صورت « زري  معصومه
در   زی) ن1396و قطره  (  ي. بامشاددهندیو شنونده را نشان م  ندهیگو  نیب  تیمیپسوند و سطح صم  نیا

وند   ییچند معنا لیخلال تحل وز یدر فارس ـ ي-پسـ وند در واژه  نیا  بیو تحب يبه کاربرد دلسـ  ییهاپسـ
اره م »یو «داداش ـ  »یچون: «طفل دیوجود به نظر م  نی. با اکنندیاشـ وند، علاوه بر مفهوم   نیا رسـ پسـ

 
را  یمتنوع  یاشـتقاق  ي پسـوندها  گر،ید  سـندگان ی) و نو5(قرن   ي شـابودی) و ابوعبداالله حاکم ن4(قرن    ی) با ارجاع به ابوعبداالله مقدس ـ1397( یصـادق  1

نموده و   ز یاز ذکر مجدد آنها پره  نجایذکر نموده که در ا شــوند¬یمتصــل م یبه اســام  ران یمختلف ا  ي در شــهرها  ب»یکه به منظور کاربرد «تحب
 .مدهییارزشمند ارجاع م  ۀمقال نیرا به ا  خواننده

  که است.-اکه و -وك، - ک،ی- هاي واجگونه ي دارا    ak-) معتقد است که پسوند 1397صالح  ي و غفور ی، به نقل از کاظم1973( کفیپس   2
 یپسوند تنها هنگام  نیاست که ا نیو آن ا کنندیاشاره م /-ak/در مورد پسوند  یجالب ۀ) به نکت1394:294( یف یو شر  این  ییرابطه، نورا نیدر ا۳

  اي یکه به اسام گر ی(جانداران انسان) قرار دارند و در موارد د ي جاندار  ي بالا   ۀافزوده شود که در طبق  اي یدهد که به اسامیم ر ی تحق  روی تصغ ي معنا
 شباهت داشتن و داشتن رنگ است. ي ) اضافه شود به معنا هاجان یو ب  رانسان ی(جانداران غ ي سلسله مراتب جاندار نییدر طبقت پا
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ه بـه موقع  زیو ن  يو خوار انگـار  ریمفهوم تحق  ب،ی ـتحب ــتـ ار  تی ـوابسـ ــرا  ،(منظور  گفتـ و   یاجتمـاع  طیشـ
ــت)، مفهوم اعزاز، ارجمند انگار  یفرهنگ و  انی. نجفدنماییم يرا رمزگذار میو تکر  يممتازپندار  ،ياس

ت  زی) ن1394همکاران ( واهد متعدد و متفاوت  یبه درسـ وند در فارس ـ  نیاز ا  یبه شـ وند    یپسـ با عنوان «پسـ
  يپسـوند  تواندیم ریز  يگفتارها تیبا توجه به موقع »ي-. پسـوند نسـبت «کنندینسـبت»  اشـاره م

د:    يو خوارانگار  نیو توه ریتحق یبا معن يکاربرد فانه) مورد احترام گو ی) اقوام1باشـ   ندگانیکه (متأسـ
ــتنـد،ین ــفـات معرف مـذهـب مخـاطـب، مثـل: کل2 ،یمثـل: افغـان  سـ   ای ـخـاص   يمـاری) ابتلا بـه ب3 ،یمی) صـ

 ــ یعادت ــواس ــند، مثل: وس ــش، مثل: کراوات4  ،یاکیتر  ،یناپس که کراوات،   اي( در جامعه  ی) نوع پوش
ش ـ وب م  یپوشـ ب محسـ ودینامناسـ  یاس ـیکه با توجه به نظام س ـ اي(واژه  ی، مثل طاغوت  تی) فاعل5)، شـ

 ــیپ ــاهنشــاه ریو تحق  يبه منظور خوارانگار  ن،یش  ــیپ  یافراد وابســته به نظام ش )،  رودیبه کار م  نیش
 میبه منظور تکر  ،یو اجتماع یاسیس طیتوجه به شرا  اب تواندیحال م  نیپسوند در ع  نی. ایچپ  ،یاسیس

ــود، مثلاً: واژه و جز   یحجاب ،یخط امام  ،اللهیحزب  ،یانقلاب  هايو اعزاز مخاطب به خدمت گرفته شـ
وند نسـبت در آنها، موجب تکر یواژگان  ،یاسـلام ۀجامع  هاياسـتیآن با توجه به س ـ تند که پسـ و  میهسـ

 .شودیمخاطب م ياعزاز و ممتاز انگار
  /-ā/ 1»«ندا يو وند کاربرد یکاربردشناس 3.1.4
وند وند  ،یبا کاربرد ندا و مورد خطاب قرار دادن مخاطب در فارس ـ/ -/ā  پسـ اخت   يپسـ ت که در سـ اسـ

اس آهنگر و مظفر  ا،یمنادا (مثل : خدا ده و بر اسـ اها) به خدمت گرفته شـ اهنشـ ) 1400( يپروردگارا، شـ
قرار  تفادهاسـت و به منظور جلب توجه مخاطب مورد اس ـ  یزبان يپاره گفتارها يبا معنا  وندیدر پ يابزار

وند که ه نیجالب در مورد ا  اریبس ـ ۀ. نکتردگییم ده گاهچیپسـ اره نشـ فاف به آن اشـ تبه طور شـ   نای  اسـ
ت که ا وند ه  نیاسـ تفاده از  ينحو  ای ییمعنا  هاياز نقش  کی  چیپسـ ته و اسـ در جمله را بر عهده نداشـ

 ةپسـوند، نه در حوز  نیا گرید  انی. به بشـودیمنجر نم  دیجد یواژگان ۀاز طبق دیجد ايآن به خلق واژه
 يپســـوند  رســـدی، بلکه به نظر م 2ندارد  ییجا  یاشـــتقاق  يوندها ةو نه در حوز  یفیتصـــر  يوندها

 يبرا يابزار  شناسیدبررکا  هیدگااز د دامنا)  1996:267(   3اســـت.  بر اســـاس لمبرشـــت  »ي«کاربرد
 ــب مخاطب توجهفراخواندن و جلب    ــبرق  ايرـ  ــتعری  هگویندو   مخاطب  بین طتباار  اومتد ایو  اريرـ  فـ

  به جملهدر  ينحو  دـ ـیمنادا از د شیباور است که نما  نیبر ا زی) ن2007:  2079(  4لی.  هتـ ـاسهدـ ـش
معمولاً با علامت  درنگ نما از  ريتا ــنوش    ۀ ــجنباز  ی ــیعن ؛ت ــسا اد ــج ه ــجملاز   ه ــک  ستا  ايگونه

اختار جمله جدا م  یۀبق ودیسـ خ مهم در کلا  ییآوا ۀ. از جنب  شـ ت و پس از آن درنگ  صیقابل تشـ اسـ
  :ي) بر آنند که ندا و منادا برا1393و همکاران ( ینیوجود دارد. آقا حس

 
 .مینموده ا یرا وند (و نه واژه بست) تلق  ي جزء ساختواژ نی) ا1392( نژادیو عل یصراح ،)1392( یشقاق رویپ    1
  یبررس  یبه نام فرافکن گروه ندا در مرز نحو و کاربردشناس  ي دیجد  ي گروه ندا را در گروه نحو   ،یشی) در چارچوب زا1400(  ي آهنگر و مظفر     2

 .اندنموده
3 K.  Lambrecht 
4 V.Hill 
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 :پس از آن هايجمله و جمله يبر مقاصد ثانو شتریب دی) تأکالف
  1همانست که بود اریحافظا نقش رخ  )11     
 :مخاطب یعظمت و بزرگ انی)  بب     

  2و تو آمرزگار مکاریپادشاها جرم ما را درگذار  ما گنه ) 12
  :)  هشدار و آگاهاندن مخاطبج     

 حسنت در داستان نگنجد  ثیجانا حد )13
ــوندیجز آن به خدمت گرفته م و  ــتی. جالب ا3ش  زین  ندهیبه نام گو  یحت - āيکه وند ندا نجاس

 :کندیم يرمزگذار زین ندهیرا به خود گو يو هشدار دیتأک ایمتصل شده و گو
 هرگز ردیمرد نکونام نم ایسعد )14

نمود که تنها به منظور   یو بررس ـ یمعرف  یرا در زبان فارس ـ یصـرف یجزئ توانیاسـاس م نیا بر     
 ــ کی چیو در ه شـــودیبه خدمت گرفته م يکاربرد  یمعان يرمزگذار و   یصـــرف  هايبنديمیاز تقسـ

ــور ا  یفارسـ ـ  یعنی.  گنجدینم ییمعنا   ي از وندها در کنار وندها  يدیجد ۀوند، مجهز به طبق  نیبا حض
تقاق  یفیتصـر ا کهنی. با توجه به ا4خواند يآن را وند کاربرد توانیاسـت که م  یو اشـ   د ی«وند ندا» را شـ

 يبه عنوان وند کاربرد  توانیوند را م  نی، ا5باســتان دانســت  یاز فارس ــ »یی«حالت ندا ةبتوان بازماند
ــواهد، معنا  نتریقلمداد نمود که بر اســاس  کهن ينادر ــته و حاصــل  يکاربرد ییش  ییمعنا  چندداش

 .پژوهش دانست نیمهم ا ياز دستاوردها یکی توانیموضوع را م نی. استین
 بستو واژه یکاربردشناس 4.1.4
به وندها شـــباهت دارند،  اریکه البته بسـ ــ یواژگان  يبه عنوان اجزا تواندیم زنی   هابســـتواژه ۀمطالع
 يکاربرد معانی با هابسـتواژه نیباشـد. در ادامه به دو دسـته از ا  یصـرف کاربرد شـناخت ةاز حوز یبخش ـ

 .مکنییاشاره م
 

  است.نگارنده ارائه شده  ي شواهد از سو 1
 https://ganjoor.net/attar/pandname/sh4عطار    ۀپندنام  2
 
 لیبه دل نجایانجام داد. در ا  اي و گســترده قیعم  قاتیتحق  توان یم  کندیرمزگذار م یکه وند ندا در فارس ــ  یمختلف   ي کاربرد یدر خصــوص معان   3

 نمود. یمعرف  ي کاربرد  ي وند را وند  نیشده تا بتوان ا یمعان  نیبه ا  ي مختصر   ةکمبود فضا تنها اشار
  یاسـم در فارس ـ  گانۀهشـت  هاي از حالت  یکی»   vocative ای ییاسـت که «حالت ندا  نیا  رسـدیبه نظر م  ي ذکر آن ضـرور نجایکه در ا  اي نکته  4

تان بوده اس  بر  که  باسـ دهیم  ي رمزگذار - ā) از رهگذر وند  Kent  209:1384( کنت اسـ تشـ  »ییکه «حالت ندا میباور دار اًیوجود قو  نی.  با ااسـ
 Grammatical features  ي دســتور  هاي یژگی) که در فهرســت وBlake 1:2001(  کیحالت از بل فیتعر   نتریشــدهرفتهیپذ اســاسبر  

Inventory   :ه آدرس ده  https://www.smg.surrey.ac.uk/features/morphosyntactic/caseبـ ــت،آمـ ت، یعنی  اسـ الـ : «حـ
دانسـت   ي حالت دسـتور یبه واقع، نوع  توان یرا نم  ندایی حالت  اسـت»،  شـان هسـته  با  شـان رابطه وعن  ان یب  ي وابسـته، برا یاسـام  گذاري از نشـانه ینظام

ــر   ي ونـد  توان،ینم  ز یو متعـاقـب آن، ونـد نـدا را ن  یحـالت  توان،یرا نم  ییحـالـت نـدا  کـهنیبـه ا  ز ی) نKibort 2008(  بورتیقلمـداد نمود. . ک  یف یتصـ
 نی. در اکندیقلمداد م ییکاملاً معنا یبداند، آن را حالت  ي حالت کاربرد یحالت را نوع  نای کهنیا ي به جا یول  کند،یدانســـت اشـــاره م  ي دســـتور

 ــ ة» بازماند-ā«  ي وند ندا میاگر فرض کن یپژوهش، حت ــان یوند حالت فارس ــتان اســت، بازهم آن را نش ــتور یحالت  ۀباس و به آن    مدانیینم  ي دس
  .مدهییم  ي برچسب حالت کاربرد

  .گرددی موکول م گر ید یدر خصوص آن به فرصت قیو پژوهش عم  شودیمطرح م هیموضوع فعلا در حد فرض نیا  5

https://ganjoor.net/attar/pandname/sh4
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«و»)    یگ پای هم  ۀ نشـان   ي «را» و برا  ۀ نشـان   ي(برا  o= بسـتیواژه   هاي و صـورت  یکاربردشـناسـ  1.4.1.4
 »)2«هم 1یشیافزا ۀنشان يبرا  am=( و

  «هم» یش ـیرا»،  و حرف عطف «و» و افزا«مفعول    ۀاز جمله نشـان  یزبان فارس ـ  هاياز سـاخت یبرخ
 يبرا   o=بیبه ترت   3بسـتییپ  هايصـورت نیداشـته باشـند، ا یبسـت-در بافت، صـورت واژه توانندیم

نشـان   یزبان فارس ـ هايصـورت «هم» هسـتند. داده يبرا am= «را» و حرف عطف «و» و  ۀنشـان
ــورت نیا که دهندیم ــتیواژه هايص  ــ ییمعنا ای يمفهوم نحو  ،بس ــخص  يرا در جمله رمزگذار یمش

میننموده، بلکه تنها در بافت مکالمات غ رکت  انیو م  یررسـ میغ  گرروابطیکدیکه با    کنندگانیشـ   ی ررسـ
ــتفاده قرار م ــورت نیا  گر،ید انی. به برندگییدارند، مورد اس ــتییپ هايص به خدمت  یتنها زمان ،بس

ادعا نمود  توانیرو م نیاسـت. از ا يو گفتار   یررسـمیغ  یتیگفتار، موقع  تیکه موقع شـوندیم  تهگرف
هستند. در واقع، به محض   یصـرف کاربردشـناخت ةحوز ياجزا am= و o= بسـتیواژه  هايکه صـورت

  اکامل آنه   هايصورت يبه جا)     am=4بسـتخصـوصـاٌ واژه( بسـتدو نوع واژه نیاز ا  ايندهیگو نکهیا
تفاده م ودیمخابره م امیپ  نیا  کند،یاسـ میغ  یو مخاطب، ارتباط  ندهیگو  انیکه ارتباط م شـ اسـت    یررسـ

ار، ن  تی ـو موقع افت  زیگفتـ ــرکـت  نـدهیاز تعـامـل گو  یاجتمـاع  یبر بـ و مخـاطـب دلالـت دارد کـه در آن، شـ
تند که حت يگفتار  یکنندگان در ارتباط ورت درج یهسـ نا  نییپا  ۀدر صـ ه مراتب   ای  ییآشـ لسـ ور سـ حضـ

ــنونده، به دل  ندهیگو  انیقدرت م ــتاریغ لیو ش ــورت نیبودن ارتباط، فقط از ا يو گفتار يرنوش  هاص
 .کنندمی استفاده

 hā=  5اخطار ۀنشان ةژوی بستواژه 2.4.1.4
تریه پک  طورهمان د، برخ  شـ اره شـ ت  ياز اجزا یاشـ ر  ياز جمله وندها  یدر فارس ـ یزبان ۀوابسـ و   یفیتصـ
 يرا رمزگذار  ايهیحاش ـ  ايیشـده و معان ییخود، دسـتخوش چند معنا يمرکز  یعلاوه بر معان  ،یاشـتقاق

ن منظور به  یرا به ا يتکواژ  ،یوجود،  فارس ـ نی. با اکنندیعمل م  یکاربردشـناس ـ ةکه در حوز  کنندیم
آن،   يمرکز  ينداشته و تنها معنا یواژگان يمعنا ،یبه لحاظ درزمان رسدیکه به نظر م ردگییخدمت م

و اخطار   دیتأک ياسـت که عموماً در گفتار برا hā=  بسـتتکواژ، واژه  نیاسـت. ا  یکاربردشـناخت ییمعنا
ودیبه مخاطب به گروه فعل افزوده م ورت، در مطالع  نی. ا شـ قاق ۀصـ   هاي بسـت) جزء واژه1392(   یشـ

و به لحاظ  شـودیمحسـوب م ژهیشـده و چون  صـورت کامل ندارد، واژه بسـت و  بنديطبقه  یفارس ـ

 
1 additive 

 ). 1392:23( یر.ك به شقاق ر عناص  نیا بستیواژه تیاثبات هو ي برا  ۲
  نیظاهر شود، در ا تواندیم شود،ی که به مصوت ختم م یپس از اسم ،یررسمی و غ ي گفتار   ۀاز «را» است که در گون  ي گر ید  ۀ«رو» تکواژگون3

  ز یتکواژگونه ن  نیکه ا میوجود بر آن هست  نای با  است،آگاهانه اجتناب شده ست،ین یصرف جزئی کهآن  لیتکواژگونه به دل  نیا یپژوهش ازبررس
 کند. یم ي را در جمله رمزگذار  ي کاربرد  می«را»، تنها مفاه بستییصورت پ  دهمانن

صـورت   نیگفتار، جانش ـ  هاي تیدر تمام موقع  بایتقر =  o  بسـتیکه صـورت واژه مشـوییمتوجه م میزبانان دقت کن  یفارس ـ ةاگر به مکالمات روزمر  ٤
 .مکنییم شنهادیمورد را  به پژوهشگران علاقمند پ   نیدر ا قعمی  پژوهش. است«و» شده ا یگیهمپا  ۀکامل «را» و نشان

5 warning 
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کنش    ی) مفهوم اخطار، نوع1962:118(  1نیبست است. بر اساس آست یپ  یجهت اتصـال به گروه فعل
ــت کـه از رهگـذر آن، فرد، قـدرت، حق و تـأث   2یانی ـربیغ ــخص د  ریاسـ   ش یبـه نمـا  يگریخود را بر شـ
و   4یفرض ـ هایی) معتقد اسـت که غالب اخطارها، گزاره1969:67(  3راسـتا، سـرل نی. در همگذاردیم

 ،یمفهوم «اگر الف را انجام نده  ،یبه عبارت ایسـپس ب»    -هسـتند، که عبارت «اگر الف  یبرنهشـت
 يهســتند برا  ییزوکارهاســا  ،ي. در واقع، عبارات اخطارکنندیم يب اتفاق خواهد افتاد» را رمزگذار

 ایرا انجام بدهد   يناگوار تا کار یعواقب  ایمشخص  يجلب توجه مخاطب و هشدار به او در مورد خطر
 ــ يریعواقب جلوگ نیندهد و از ا صــورت  یو حتhā=  بســتمشــخصــاً از واژه  زین  یکند. زبان فارس

 .ردگییاخطار و هشدار به مخاطب بهره م انیب يبراā=   یعنیآن  ةتر شدکوتاه
 !ها گمیم )15
 !گمایم )16

 !ها ویچهمه گمیم )17  
ش ـ اما      خ  یاز مطالعات فارس ـ کی چیکه تاکنون در ه یپرسـ ده و بالطبع پاسـ هم به آن   یطرح نشـ

ده ت،ارائه نشـ ت که منبع ا  نای اسـ ر کاربرد  نیاسـ تچه بوده يعنصـ ر از کجا وارد زبان   نای و اسـ عنصـ
نقش  رتغیی  دستخوش  که  استبوده  يدسـتور يمعنا  ای  یواژگان يبا معنا  يعنصـر  اآی  اسـت؟ شـده  یفارس ـ

ده و ا ب کرده يکاربرد يمعنا نیو معنا شـ ترا کسـ ر  ای اسـ ت؟ بوده  يکاربرد یۀاول  يبا معنا  يعنصـ  اسـ
 یصورت یۀاول يکه معنا رودیبه شمار م ایدن هاينادر در زبان ايشود، نمونه دییتأ ریاخ یۀفرض نای  اگر
ل تغ يکاربرد ییمعنا  ،یزبان ت و حاصـ تین ییو چند معنا ییمعنا رییاسـ مقاله در   نیکه ا ايهی. فرض ـسـ

با  hā= بسـت یپ یاسـت که منبع واژگان نای  اسـتارائه نموده بسـتیپ  نیا  یخصـوص منبع واژگان
ورت ينقش کاربرد دار»، احتمالاً صـ باهت  ی«اخطار و هشـ ت که با شـ  ينقش و معنا نیدر هم  هاییاسـ

صـورت «هان»  ن،یقی به  نیصـورت، به احتمال قر  نای. اسـت موجود بوده  یدر زبان فارس ـ  يکاربرد
تبوده دار بوده  يکاربرد يتنها رمزگذار معنا  ،یزبان فارس ـ  نیش ـپی قرون در که  اسـ تاخطار و هشـ  و اسـ

 در «هان». اســتکاربرد شــده ایمعنا  رییبدون تغ  ییآوا  شینو امروز، تنها دســتخوش ســا  فارســی در
 جیو را نیمعنا به عنوان نخسـت  کیاسـت، اما تنها معنا مسـتند شـده  نیبا چند  یلغت  فارس ـ  هايفرهنگ

با به خدمت    ندهیگو  یعنی، هشـدار و اخطار» اسـت،   هی«تنب يآن ارائه شـده اسـت و آن معنا يمعنا نیتر
را به مخاطب    يو امر يدر کار  دیاخطار، هشـدار  و تآک دن،یآگاهان يکاربرد میکلمه،  مفاه نیگرفتن ا
 ــ  هاينگ«هان» در فره یواژگان  ۀ. مقولدهدیانتقال م  یاز جمله برهان قاطع «صــوت» معرف  یفارس

داده   حیبه هوش باش!» به کار رفته و توض«  يبا مفهوم کاربرد ن،یکلمه در فرهنگ مع  نای.  استشـده
 نیبه عنوان نخست دی. درفرهنگ عمرودیآگاه کردن به کار م ياست که برا  يشده که «هان» کلمه ا

 
1 J.Austin 
2 Illocutionary 
3 J. Searl 
4 Hypothetical 
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ــاختن کسـ ـ ه»ی«تنب ۀمعنا، «هان» به عنوان کلم . رود¬یبه کار م يدر امر دیتأک ای یدر مقام آگاه س
 :دهندیهشدار و اخطار را نشان م ی«هان» درمعن ةکاربرد واژ ریشواهد ز
پنهان غم مخور   يِهايباشــد اندر پرده باز    بیاز ســر غ يا! چون واقف نِهدیهان مشــو نوم )18

 1)حافظ(
 2)امیخ(باز   ییآیکه نم ينگذار يزیچ     ازین يدو راهه از رو نیهان بر سر ا) 19
 .3)یستدم گفت هان ز باده منوش  (هاتف اصفهان   ریبگ الهیپ نیگفت خندان که ه )20

ــواهد برم  طورهمان      ــدار و اخطار «هان» در غالب موارد در ابتدا ةواژ د،آییکه از شـ جمله   يهشـ
ود،یظاهر م امروز تفاوت دارد. با   یدر فارس ـ =ā  ایو  hā= ةواژ  بیواژه با ترت بیکه به جهت ترت شـ

 ــ  يوجود موارد  نیا   يتهاان گاهیواژه جا نای  که  اســتمســتند شــده یمحدود هم عموماً در شــعر فارس
اص داده تجمله را به خود اختصـ اء ترت تواندیکه م ايواژه  بترتی. اسـ تیپ نیامروز ا  ةواژ  بیمنشـ  بسـ

 :باشد
 4)هان (ناصر خسرو يغافل و خفته نرو يهان تا نبو )21
 )ی(خاقان  5. عبرت داننییرا آ نیمدا وانینظرکن هان   ا دهیازد  نیدل عبرت ب يهان ا )22

ــواهد کاربرد «هان» ا تیاکثر اگرچه      ــورت کامل به  نیش ــورت  ولی اندبرده کار واژه را به ص ص
شـواهد، مسـتند    یدر برخ  شـود،یامروز به خدمت گرفته م  کهیبه صـورت زی«=ها»  ن  یعنیآن،   شـدةکوتاه

ــده و  حت ــدار و اخطار در واژه  يمعنا نیبا هم  یش ــورت مدخل ارائه   6یکیو  یپارسـ ـ  نامۀهش به ص
«=ها»  مواردي در که اسـتشـده  اشـاره  وشـده   ی«=ها»، صـوت معرف مقولۀ  نامه،واژه  نی.  در ااسـتشـده

ــوات تنب  نیکه در ا  رودیبه کار م هانی، بهوش باش و مانند ا نیبنگر، بب  یبه معن ــورت از اص و  هیص
  :رودیو هشدار به شمار م  دیو تأک ریتحذ

 7)یبفشار  (خاقان یعنب است   دست برکن ز خوشه م ۀنه خوش ایها ثر )23
 8)یاست  (نظام نیکه کجاست دلستانت  ها دلبر دلستانم ا یگفت )24
 )ی(خاقان  9ها بر هان من، ها! ست،ین یو من ناورد پانصد سال هجرت/ دروغ )25

 
1  https://ganjoor.net/hafez/ghazal/sh255 
2 https://ganjoor.net/khayyam/tarane/tkh4/sh12 
3 https://vajehyab.com/dehkhoda/%D9%87%D8%A7%D9%86- 
4 https://ganjoor.net/naserkhosro/divann/ghaside-naser/sh192 
5 https://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh168 
6 https://www.parsi.wiki/fa/wiki/print/434304/%D9%87%D8%A7 

آورد: ««ها» چون «هادرویش» و می تواند که «ها»   الادب در ذیل حروف تنبیه پس از ذکر «هان» میاست: صاحب نهجنامه آمدهدر این واژه
که «گداي هادوري» به معنی گدایی که دوري از او بهتر است ، در محل تخصیص و آگاه  مخفف «هان» باشد که هم براي این معنی آید، چنان 

 ي».است. اثیراخسیکتی گفته : «معیشتی نه که با عزت و قناعت آن    به هر دري نروم چون گداي هادورکردن مستعمل شده
7 https://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh168 
8 https://www.parsi.wiki/fa/wiki/print/434304/%D9%87%D8%A7 
9 https://ganjoor.net/khaghani/divankh/ghasidekh/sh8 

 

https://www.parsi.wiki/fa/wiki/print/434304/%D9%87%D8%A7
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ــده در خصــوص ارتباط آوا با       ــ ییتوجه به مســتندات ارائه ش «هان» در قرون  ةواژ  انیم  یو نقش
 ــیپ  ــ بســتیو پ  نیش بر   یمبن زین يشــواهد کهنیزبانان، و با توجه به ا  ی«=ها» در گفتار امروز فارس

  زی ن  نیش ـیدر قرون پ  دیو تأک ریو تحذ هی«=ها» با همان  نقش هشـدار و تنب  ۀافتیشیکاربرد صـورت سـا
تند، م تند هسـ تیپ  نیا توانیموجود و مسـ ر بسـ رف يرا عنصـ ناختیکار یۀبا نقش اول یصـ قلمداد  یردشـ

ــل چند معنا  يو کنش گفتار، معنا تینبوده و همواره در جمله، فقط با توجه به موقع  یینمود که حاصـ
  هاي زبان  انیم درکه  ايدهی. پداســتنمودهیم يرا رمزگذار هیو تنب دیهشــدار و اخطار و تأک يکاربرد

 .به عنوان دستاورد پژوهش حاضر قلمداد شود تواندینادر است و م ایدن
 گیرينتیجه .5

  یۀ اول يکه علاوه بر معنا مینمود لیرا تحل  یدر فارس ـ یصـرف  ياز کاربرد اجزا  يپژوهش، موارد  نیدر ا
ــر حوز کاربرد  ةکه به حوز ندنماییم  يرا رمزگذار یمیمفاه ،يواژنحو ای یواژگان ةخود به عنوان عناص

. گذارندیم وجود ۀگفتار و کنش گفتار پابه عرص ــ تیموقع  ریتحت دو متغ  یعنی شــوند،یزبان مربوط م
خود،  اينامهلغت یۀاول معانی بر علاوه بســت،اشــتقاق و واژه ف،یتصــر ةحوز ریاجزا در هر ســه ز  نیا

ــرف ياجزا يکاربرد  یمعـان ــر  ،یفروتن  م،یاز جملـه ادب، تکر  یصـ   ب، یمخاطبان در بحث، تحب  کیتشـ
ــدار و اخطار را ب ریتحق که  يواژنحو ای یواژگان یۀولا  یرهگذر، بر خلاف معان  نینموده و از ا انیو هش

پژوهش   نیا  هايوجود، داده  نی. با ارگذارندیبر کل جمله تأث هند،دمیقرار    رتأثیواژه را تحت  فقط، خود
از   یقرار گرفته ول ییآوا شیاسـت که اگرچه تحت سـا  ی«=ها» در فارس ـ یاز وجود جزء صـرف  یحاک

 ییواژمعنا يو عنصــر نمودهیم يرا رمزگذار يکاربرد یزبان،  تنها مفهوم  نیدر ا شیقرن پ 9حدود  
تنبوده ور. اسـ ر نچنی حضـ ل چندمعنا  يعنصـ ت در   يکاربرد یۀاول میمفاه  ينبوده وحاو  ییکه حاصـ اسـ
  شــنهادیوند منادا، پ يکاربرد تیبر اســاس ماه  نچنیپژوهش هم  نینادر اســت.  ا يامر  ایدن  هايزبان
 ۀ را طبق  دیدج ۀطبق  نیدارد. ا  یو اشتفاق  یفیوندها در کنار طبقات تصـر  بنديدسـته يبرا  يدیجد ۀطبق

اربرد امییم  يکـ ه اجزا  منـ اه  يکـ ه مفـ ــتور  میآن نـ اه  يدسـ ه مفـ ان  میو نـ اه  یواژگـ ا، مفـ ه تنهـ  یمیبلکـ
ــر  توانندیرو نم نیو از ا کنندیم يرا در جمله رمزگذار يکاربرد ــتقاق یفیمتعلق به طبقات تص   ی و اش
 باشند.

 

 یمنابع فارس
«ندا و منادا» در دســتور زبان  گاهی). جا1393زهره (  ،يمشــاور ،محبوبه ،انیهمت  ،نیحس ــ  ،ینیآقاحس ــ

 .14-1،  )2(6 ،یفنون ادب. یو علم معان  یفارس
 20.1001.1.20088027.1393.6.2.3.5Doi:  

ــی.  1400زهرا ( ،يمظفر  ،علیعباس  آهنگر، ــی در زبان فارس ــناس ). ندا و منادا در مرز نحو وکاربردش
  :jlr.2020.25103.1672Doi/10.22051  .256-235،  )39(13،  پژوهیزبان

https://liar.ui.ac.ir/article_21204.html
https://liar.ui.ac.ir/article_21204.html
https://zabanpazhuhi.alzahra.ac.ir/article_4704.html
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 ــ-پســـوند   یی) چند معنا1396(  بایقطره، فر، پارســـا  بامشـــادي، : کندوکاوي درچهارچوب  یي فارسـ
  .289-265)، 7(8  ،یجستارهاي زبان.  یساختواژة فارس

https://lrr.modares.ac.ir/article_6615_c6102b3727b2a7d8b1bb698114708
1ef.pdf 

ــاد  ،يداور  ــ  »،یبلعم  خی). نظام حروف ربط در «تار1399( يش ــناس - 219  )،32(16  ،یزبان و زبان ش
245.10.30465/lsi.2022.7933 Doi:  

 یمل شیهما نی. در: مجموعه مقالات نخسـتیدوم در فارس ـ گاهجای  بسـت). واژه1392( دایو  ،یشـقاق
 .یپارس ۀسی. به کوشش: محمد راسخ مهند. تهران: نشر نویرانیا هايزبان در بستواژه  یبررس

 ــنویفرهنگ.  یاســـلام ةدر دور  یبیتحب ي). پســـوندها1397( اشـــرفیعل  ،یصـــادق   ۀنام ژهیو  :یسـ
 .41-4.  زدهمی. جلد سفرهنگستان

 .. چاپ اول. تهران: سپهربهار در مه).  1357هوشنگ (  ،يصمد
و  یزبانشـناس ـ.  یواژه بسـت در زبان فارس ـ ی). رده شـناس ـ1392نژاد, بتول . ( یو عل نی, محمدّامیصـراح

 doi: 10.22067/lj.v5i8.34489.  130-103  ،)8(5, خراسان يها شیگو
الح ( ،يگلناز غفور ،فروغ  ،یکاظم از در زبان  يوندها ینازبانیب  ی). بررس ـ1397صـ   ، یفارس ـ  هايمصـغرسـ
رک ـ ول ـ  یتـ بـ ــانـ ل ـ  ،یاســــت گـ ــه.    یســ ــیانـ رانســ فـ ــانو  زب ــار   .105-83،  5  ةشــــمــار،  رخســ

5.pdf-5-10217-https://ensani.ir/file/download/article/1561360680 
 .یامروز. تهران: مرکز نشر دانشگاه یدر زبان فارس ي). اشتقاق پسوند1371خسرو ( ،یکشان

 .ی. تهران: سازمان انتشارات و آموزش انقلاب اسلامیهزارسال نثرپارس).  1371( میکر  کشاورز،
تا   219، 34، شـماره  یزبان و زبان شـناس ـ.  ی). «هم» در فارس ـ1401الهام ( ،يزدیا ،میراد، نس ـ  یمحتشـم

246. 
ناخت1394زهرا ( ،یراطیق ،سیآرزو، روشـن، بلق ان،ینجف وندها  ی). صـرف کاربردشـ نسـبت در زبان  يپسـ
 .   38-21)،  13(7،  خراسان يهاشیو گو  یشناسزبان.  یفارس

  10.22067/lj.v7i13.56497Doi:  
 ،يدکتر کورش صفو  نامۀنو. جشن  یدر فارس یارجاع یمی). امکانات تکر1394کهن، مهرداد (  ينغزگو

 .اهرودی، تهران: س365-393کهن و محمد راسخ مهند، يبه اهتمام مهرداد نغزگو
ــکل گ1396کهن، مهرداد ( ينغزگو ــما يری). ش ــخص جد ریض  ــ دیاول و دوم ش نو از منظر    یفارس
 .45-3، 13شماره ، فرهنگستان (دستور) ۀنام ۀنام ژهیو.  یشدگيدستور
(مجموعه مقالات، دفتر سـوم)، تهران: کتاب در گذر زمان   یزبان فارس ـ .)1400کهن، مهرداد ( ينغزگو

 بهار، چاپ اول.
شـناختی به پسـوندهاي تصـغیرسـاز در زبان فارسـی  ). نگاهی رده1394شـهلا (  ،یفیشـر ،حانهیر ا،ینیینورا

شــناســی و آموزش زبان فارســی؛  و گویش ســیســتانی. مجموعه مقالات ســوّمین همایش ملیّ زبان

https://lrr.modares.ac.ir/article_6615_c6102b3727b2a7d8b1bb6981147081ef.pdf
https://lrr.modares.ac.ir/article_6615_c6102b3727b2a7d8b1bb6981147081ef.pdf
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م ش محمد حس ـ21هاي زبان در قرن  انداز پژوهشچشـ ر  ینی. به کوشـ هلا شـ وم و شـ . تهران: یفیمعصـ
 .یپارس سهینو راتانتشا
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